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Jasandakoak jasan, Joaquimek eta Mariak inoiz ez zuten 
beren kultura zein hizkuntza ukatu, beren ideiak babesten jarrai-
tu zuten. Mariak bere eskolarekin jarraitu zuen jubilatu arte, me-
hatxu ugariri —su emateko saiakera bati barne— aurre eginez.

Errepresio frankistak, ordea, bere arrastoa utzi zuen. 
Bartzelonako Udal Gazetan, 1960ko otsailaren 8an, Joa-
quim depurazio politiko-sozialeko espediente baten bidez 
zerbitzutik behin betiko zerbitzutik banandutako funtzionarioen 
zerrendan sartu zuten, eta, horren bidez, ezetsi egin zitzaiz-
kion zegokion ondasun pasiboa adierazteko eskatzen zuten 
eskabideak, kargu-uztearen egunetik aurrerako ondorioekin. 

Azkenik, 2018ko apirilaren 27an, Bartzelonako Diputa-
zioak frankismoaren legeen babespean izapidetutako de-
purazio espedienteak baliogabetzea erabaki zuen, Joaquim 
Herrera Pitart eta antzeko egoeran zeuden beste askoren 
aurka egindako injustizia aitortuz298.

Errepresio ekonomikoa
Higinio Irazola Sadaba
Iloba: Julian Irazola (Juana Santanaren senarra)

1901eko urtarrilaren 11n Carcarren, Nafarroan jaio zen 
eta lau anai-arreba eta Nicolas eta Felipa gurasoekin batera 
herrian hazi zen. Maria Lipucoa Alesonekin ezkondu eta 4 
seme-alaba izan zituzten: Eladio, Nicolas, Soledad eta Jose.

1936ko abuztuan epaiz kanpo hil zuten ezkertiarra zelako. 
Hilda egon arren, 1940an Erantzukizun Politikoen Tribunala Hi-

Joaquim Herrera Pitarten 
askatasun ziurtagiria. (Senideek 
emandako dokumentazioa). / Certificado 
de libertad de Joaquim Herrera 
Pitart. (Documentación cedida por la familia).

298	 Arxiu Nacional de Catalunya (ANC), Llista de procediments judicials militars, actualització 01/04/2024; BOE, 268 zk., 1941ko irailaren 25eko argitalpe-
na; Butlletí Oficial de la Província de Barcelona (BOPB), Acord 589/18; Gaceta Municipal de Barcelona, 6, 1960ko otsailaren 8ko argitalpena; Isabel 
Carrasco Buisan eta haren alabaren testigantza; Senideek emandako dokumentazioa eta informazioa. / Archivo Nacional de Cataluña (ANC), Lista de 
procedimientos judiciales militares, actualización del 01-04-2024; BOE, n˚ 268, publicación del 25 de septiembre de 1941; Boletín Oficial de la Provin-
cia de Barcelona (BOPB), acuerdo 589/18; Gaceta Municipal de Barcelona, 6, publicación del 8 de febrero de 1960; testimonio de Isabel Carrasco 
Buisan y su hija; documentación e información cedida por la familia.

A pesar de lo padecido, Joaquim y María nunca renegaron 
de su cultura ni de su idioma, siguieron defendiendo sus ideas. 
María continuó con su escuela hasta la jubilación, haciendo fren-
te a muchas amenazas (incluso a una tentativa de darle fuego).

Sin embargo la represión franquista dejó su huella. En 
la Gaceta Municipal de Barcelona, el 8 de febrero de 1960, 
incluyeron a Joaquim en la lista de funcionarios separados 
definitivamente del servicio, en virtud del expediente de de-
puración politico-social por el que se desestimó las instancias 
en que solicitaban se les señalara el haber pasivo correspon-
diente con efectos desde la fecha del cese. 

Finalmente, el 27 de abril de 2018, la Diputación de Bar-
celona decidió derogar los expedientes de depuración trami-
tados bajo el amparo de las leyes franquistas, reconociendo 
la injusticia a la que fue sometido Joaquim Herrera Pitart y 
otros muchos que estaban en una situación parecida298.

La represión económica
Higinio Irazola Sadaba
Sobrino: Julián Irazola (marido de Juana Santana)

Nació en Cárcar (Navarra) el 11 de enero de 1901, y allí 
creció junto a sus cuatro hermanos y hermanas, su madre 
Felipa y su padre Nicolás. Se casó con Maria Lipucoa Aleson 
y tuvieron 4 hijos: Eladio, Nicolás, Soledad y Hosé.

Fue asesinado extrajudicialmente en agosto de 1936, por 
ser de izquierdas. Aunque ya estaba muerto, en 1940 el Tribu-
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ginio ikertzen hasi zen 1.892 espedientean. 1941ean epaitu 
eta kondenatu zuten. 1.119. sententzian jasotzen denez Ful-
gencio Gonzalez Ruiz, Paulino Ruiz Gonzalez, Eusebio Sola 
Arambilet, Aniceto Rubio Sadaba, Pedro Moreno Arroniz, 
Francisco Felipe Martinez, Francisco Mendoza Sadaba, Ru-
descindo Redondo Borja eta Felipe Redondo Calvorekin bate-
ra epaitua izan zen. Guztiak Carcarrekoak ziren eta sententzia 
honen arabera Frente Popularreko kideak. Higinioz gain, epai-
tutako beste bi kide ere hilda zeuden. Epaitzari dagokionez, 
Irazola 50 pezeta ordaintzera kondenatua izan zen299.

Jose Maria Jimeno Juriok 
egindako ikerketa. (Nafarroako 
Oroimen Historikoaren Dokumentazio 
Futsa). / Investigación realizada 
por José María Jimeno Jurio. 
(Fondo Documental de la Memoria 
Histórica en Navarra).

1.119 sententzia. 
(Nafarroako Errege Artxibo 
Nagusia). / Sentencia 
nº 1.119. (Archivo Real 
y General de Navarra).

299	 Erantzukizun Politikoen Tribunala, 1.119. sententzia; Gastón Aguas, J. M., 2014. Raíces de la masacre: conflicto comunero, aprendizaje político y repre-
sión en Carcar. Editorial Pamiela, Iruña, 75. or.; Herrera Torres, R., 2015. Diccionario audiovisual de la Memoria Histórica en Navarra. Editorial Pamiela, 
Iruña, 256. or.; Jimeno Jurio, J. M., 2020. La represión en Navarra (1936-1939): trabajo de campo y archivo (finales de 1974- principios de 1981). Pamiela, 
Iruña, 385. or.; Nafarroako Artxibo Orokorra, Jimeno Jurio funtsa, Carcar sekzioa: Higinio Iraola Sadaba; Nafarroako Gobernua, Errepresio ekonomikoa 
Nafarroan kaltetutako pertsonen behin-behineko errolda, 1936-1966. / Tribunal de Responsabilidades Políticas, sentencia n˚ 1.119; Gastón Aguas, J. 
M., 2014. Raíces de la masacre: conflicto comunero, aprendizaje político y represión en Carcar. Editorial Pamiela, Iruña, p.75; Herrera Torres, R., 2015. 
Diccionario audiovisual de la Memoria Histórica en Navarra. Editorial Pamiela, Iruña, p. 256; Jimeno Jurio, J. M., 2020. La represión en Navarra (1936-
1939): trabajo de campo y archivo (finales de 1974- principios de 1981). Pamiela, Iruña, p. 385; Archivo General de Navarra, Fondo Jimeno Jurio, sección 
Cárcar: Higinio Iraola Sadaba; Gobierno de Navarra, Censo provisional de personas afectadas por la represión económica en Navarra, 1936-1966.

nal de Responsabilidades Políticas investigó a Higinio dentro 
del expediente n˚ 1.892. En 1941 fue juzgado y condenado tal 
como se recoge en la sentencia n˚ 1.119, junto con Fulgencio 
González Ruiz, Paulino Ruiz González, Eusebio Sola Arambilet, 
Aniceto Rubio Sadaba, Pedro Moreno Arroniz, Francisco Felipe 
Martínez, Francisco Mendoza Sadaba, Rudescindo Redondo 
Borja y Felipe Redondo Calvo. Eran todos de Cárcar y según 
esta sentencia, miembros del Frente Popular. Además de Hi-
ginio, otras dos de las personas juzgadas ya estaban muertas. 
En cuanto al fallo, Irazola fue condenado a pagar 50 pesetas299.
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Preso egondakoa
Valentina Rueda Manjarres
Biloba: Juana Santana (Julian Irazolaren alarguna)

XIX. mendeko 70. hamarkadan jaio zen Alaejosen, Va-
lladoliden. Haren gurasoak Eustaquia eta Bruno ziren. He-
rrian ezkondu zen eta seme bat eta bi alaba izan zituen 
Castillo-Rueda sendia osatuz. Urteetara alargundu zen eta 
bi seme zeuzkan gizon alargun batekin ezkondu zen. Gerra 
piztu zenean 60 urte zituen eta bere jaiolekuan bizi zen bere 
familiarekin.

1936ko urriaren 30ean kartzelan sartu zuten eta haren 
kontrako epaiketa hasi zen. 998-1936 auziak bera epaitzeaz 
gain Eulogio Muñoz Navas, Pablo Cesteros Perez, Casimiro 
Muñoz Navas, Tomas Iglesias Hernandez eta Bonifacio Lo-
sada Gonzalez epaitu zituen. Sumarioak jasotzen du epai-
tutakoak gerrara zihoazen guardia zibil batzuei iseka egin 
zietela. Epaiak dio Valentinak esan zuela: “anda que les lleven 
al frente y que les den por culo”. Valentinaren bilobak, Juanak, 
ordea kontatzen du hainbatetan atxilotu izan zuten seme bat 
hartu zutela eta garbilekuan Valentinak bere kezka adierazi 
zuen: “otra vez me han llevado al hijo, otra paliza que les van a 
dar estos cabrones”. Eta esaldi horrengatik atxilotu zutela eta 
auxilio a la rebelión delitua egotzi ziotela.

Nola edo hala Valentina kartzelan sartu zuten eta haren 
kontrako gerra kontseilu bat izan zuen. Epaiketa 1936ko aben-
duaren 4an izan zen eta 26a orduko jada sententzia irmoa 
zuen. Horretan, 20 urte eta egun bateko espetxe zigorra ezarri 
zioten. Bi urtez Valladoliden preso egon ostean, 1938ko aza-
roaren 29an, Saturraraneko emakume kartzelara heldu zen. 
Mutrikun igarotako urteetan egoera latzak pairatu zein ikusi 
zituen Valentinak, jipoiak, urpetzen zen zigor ziega bat, sexu 
abusuak, hilketak... Gogortasunaz gain, ondarrutarren eta mu-
trikuarren elkartasun keinuekin eskertuta zegoen, haren biloba-
ren hitzetan, Ihurreko Juana Santana: “euskal herritarrei gauza 
asko eskertu beharrean zeudela esaten zuen amonak”300.

Aurretik azaldutako “kartzela-turismoa”301 ezarri zioten, 
zigorra areagotuz etxetik urrun egonda. Aipagarria da meka-

1979ko otsailaren 25ean Carcarren 1936ko 
estatu-kolpearen ondorioz eraildakoen ome-
naldiaren gonbidapena. (Lucia eta Mari Carmen Moreno 
Garatea funtsa). / Invitación al homenaje realizado 
en Cárcar el 25 de febrero de 1979 a los ase-
sinados por el golpe de Estado de 1936. (Fondo 
Lucía y Mª Carmen Moreno Garatea).

300	 Juana Santanaren testigantza. / Testimonio de Juana Santana.
301	 Ikus preso egondako olaberritarrak. / Ver el capítulo de “Los olaberritarras encarcelados”.

Encarcelamiento
Valentina Rueda Manjarres
Nieta: Juana Santana (viuda de Julián Irazola)

Nació en la década de los 70 del siglo XIX en Alaejos, 
Valladolid. Sus padres eran Eustaquia y Bruno. Se casó en 
el pueblo y tuvo un hijo y dos hijas, formando la familia Cas-
tillo-Rueda. Años más tarde enviudó y se casó con un viudo 
padre de dos hijos. Al estallar la guerra tenía 60 años y vivía 
en su localidad natal con su familia. 

El 30 de octubre de 1936, fue encarcelada y se inició el 
juicio en su contra. Además de ella, en la causa n˚ 998-1936 
también fueron juzgados Eulogio Muñoz Navas, Pablo Ceste-
ros Pérez, Casimiro Muñoz Navas, Tomás Iglesias Hernández 
y Bonifacio Losada González. En el procesamiento se recoge 
que los enjuiciados insultaron a unos guardias civiles que iban 
a la guerra. En la sentencia se relata que Valentina dijo lo si-
guiente: “anda que les lleven al frente y que les den por culo”. 
La nieta de Valentina, Juana, cuenta que cogieron a un hijo 
que había sido detenido varias veces y Valentina expresó su 
preocupación en el lavadero: “otra vez me han llevado al hijo, 
otra paliza que les van a dar estos cabrones”. Al parecer la 
detuvieron por esa frase y la acusaron de auxilio a la rebelión.

Valentina fue encarcelada e iniciaron un consejo de gue-
rra en su contra. El juicio fue el 4 de diciembre de 1936 y para 
el 26 ya tenía una sentencia firme. Le impusieron una pena de 
cárcel de 20 años y un día. Tras estar presa durante dos años 
en Valladolid, el 29 de noviembre de 1938 llegó a la cárcel 
de mujeres de Saturraran. Durante los años transcurridos en 
Mutriku, Valentina sufrió y vio situaciones duras: palizas, una 
celda de castigo que se inundaba, abusos sexuales, asesina-
tos… Sin olvidar esa dureza, según menciona su nieta Juana 
Santana de Ihurre, estaba agradecida por los gestos de soli-
daridad de los vecinos de Ondarroa y Mutriku: “la abuela de-
cía que tenía muchas cosas que agradecer a los vascos”300.

Le aplicaron el “turismo carcelario”301 mencionado ante-
riormente, agravando la condena al estar lejos de casa. En 
este sentido, es preciso señalar que este proceder represi-
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nismo hau bortitzagoa izaten zela emakumezko presoekin. 
Gizonezko presoen ama, arreba, emazte, burkide zein ala-
bek estatuko lurralde osoan zehar mugitu ziren preso horien 
atzetik, hauek zaintzeko, baina espetxeratutako emakumeen 
kasuan ez ziren horrelako egoerak eman.

Zigorraren kommutazio batek espetxealdia 6 urte eta 
egun batera murriztu ostean, 1941eko abuztuaren 8an, Va-
lentinak Gipuzkoa utzi zuen. Aske utzi zutenean, hezur eta 
azal zegoela herrira bueltatu zen. Alaejosen, familia egoera 
oso gogor batekin topo egin zuen. Seme bat hil zuten, bes-
tea eskuindar batekin ezkondu zen eta ez zuen bere berri 
izan nahi, ezagutzen ez zituen biloba batzuen amama zen 
eta heldu eta gutxira berriro alargundu zen. 1948an Idiaza-
balera bizitzera joan zen alaba eta suhiarekin eta bertan hil 
zen 86 urterekin302.

vo, aplicado tanto a mujeres como a hombres, normalmente 
causaba más sufrimiento en las primeras. Las madres, her-
manas, esposas, compañeras o hijas se movieron tras sus 
familiares presos, por todo el territorio estatal, para poder 
cuidarlos; pero en el caso de las mujeres encarceladas no se 
dieron esas situaciones.

Tras conmutarle la pena de cárcel a 6 años y un día, el 8 
de agosto de 1941, Valentina abandonó Gipuzkoa. Cuando la 
dejaron en libertad, estando en los huesos, volvió a su pue-
blo. En Alaejos, se encontró con una situación familiar muy 
dura: habían matado a uno de sus hijos, el otro se casó con 
una mujer de derechas y no quería saber nada de ella, era 
abuela de unos nietos que no conocía, y al poco de volver 
enviudó otra vez. En 1948 se fue a vivir a Idiazabal con su hija 
y su yerno, y allí murió a los 86 años302.

(GPAH, GEZ 2816/25: 18).

302	 AHPG-GPAH, GEZ 2816/25; Goiberri, 2024-01-19; Juana Santanaren testigantza; Laespada Lazpita, M., 2022. La prisión de Saturraran en la nueva 
realidad femenina del régimen franquista. EHUko Gradu Amaierako Lana, Vitoria-Gasteiz. PSU, 998-1936. / AHPG-GPAH, GEZ 2816/25; Goiberri, 19-
01-2024; testimonio de Juana Santana; Laespada Lazpita, M., 2022. La prisión de Saturraran en la nueva realidad femenina del régimen franquista. 
Trabajo de Fin de Grado de la UPV-EHU, Vitoria-Gasteiz. PSU, 998-1936.
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Ramon Hernandez Gutierrez
Biloba: Monse Martinez

1899ko abuztuaren 31n Gutierre-Muñozen jaio zen —
Segoviatik gertu dagoen Avilako herri txiki bat—. Ramon 
umea zela, bere gurasoek, Poloniak eta Franciscok, herria 
utzi eta Euskal Herrira etortzea erabaki zuten. Gazteak Tolo-
san eraiki zuen bere bizitza, Agueda Agüerorekin ezkondu 
zen eta San Esteban auzoan ezarri ziren. 1918tik 1936ko uz-
tailaren 19a arte herriko “Papelera Española” enpresan lana 
egin zuen. Aipagarria da urte horietan zehar izandako par-
te hartze sindikala, 1931-1932 urteetan UGTn egon zen eta 
1933tik 1935era CNTn. Azken erakunde honetan baja eman 
zuen disidentzia politikoengatik.

(PSU, 189-37).

Aurrerago izandako epaiketan egindako deklarazioen 
arabera, gerraren hasiera Tolosan hartu zuen Ramon. Ga-
tazkaren ondorioz bere etxetik gertu zenbait kanoi ezarri 
ziren, bere erbestea gauzatuz. Epaiketan esandakoen ara-
bera, Bilbora heldu zenean lanik ez zuenez gotorlekuak 
eraikitzen egon zen eta geroago, bere kinta mobilizatua izan 
zen. CNTko Durrutiko batailoiaren parte izan zen eta hainbat 
frontetan egon zen, besteak beste, Iurre, Santa Marina edota 
Turtziozen egonda. 

1937ko urriaren 30ean, Ramon atxilotu eta epaiketa su-
marisimoa izan zuen beste pertsona batzuekin batera. Epai-
ketan, haren jokabideari buruzko froga kontrajarriak aurkeztu 
ziren. Alde batetik, Tolosako alkateak jokabide onaren ziurta-
giria eman zuen 1937ko azaroaren 9an, Ramonen jokabide 
txarra frogatzen zuen informaziorik ez zegoela esanez. Bai-
na bestetik, 1937ko azaroaren 2an, alkate berdinak txosten 
bat sinatu zuen, joera anarkistak zituen CNTko afiliatu gisa 
deskribatzen zuena eta gerran zehar “Mugimendu Nazional 
Loriatsuaren” aurka armekin jardun izana leporatzen ziona.

Ramón Hernández Gutiérrez
Nieta: Monse Martínez

Nació el 31 de agosto de 1899 en Gutierre-Muñoz (un 
pueblo pequeño de Ávila, cerca de Segovia). Siendo Ramón 
todavía un niño, sus padres, Polonia y Francisco, dejaron el 
pueblo y decidieron venir a Euskal Herria. De joven construyó 
su vida en Tolosa, se casó con Águeda Agüero y se estable-
cieron en el barrio San Esteban. Desde 1918 hasta el 19 de 
julio de 1936, trabajó en la empresa local “Papelera Espa-
ñola”. Durante esos años: entre 1931 y 1932 estuvo en UGT 
y entre 1933 y 1935 en CNT. Se dio de baja de ese último 
sindicato por disidencias políticas.

Según las declaraciones realizadas en el juicio al que fue 
sometido con posterioridad, al iniciarse la guerra Ramón es-
taba en Tolosa. Debido al conflicto, emplazaron varios caño-
nes cerca de su casa, causando su exilio. Según lo dicho en 
el sumario, al no tener trabajo, cuando llegó a Bilbao estuvo 
construyendo fuertes; más tarde, su quinta fue movilizada. 
Combatió con el batallón Durruti de la CNT y estuvo en varios 
frentes, entre otros, en Iurre, Santa Marina y Turtzioz. 

El 30 de octubre de 1937, detuvieron a Ramón y tuvo un 
juicio sumarísimo junto a otras personas. Durante el juicio se 
presentaron pruebas contrapuestas sobre su comportamien-
to. Por un lado, el alcalde de Tolosa emitió un certificado el 9 
de noviembre de 1937 sobre su buena conducta, afirmando 
que no había ninguna información que probara lo contrario. 
Pero, por otro lado, el 2 noviembre de 1937, el mismo alcalde 
firmó un informe en el que se le describía como un afiliado 
de CNT con tendencias anarquistas y le acusaba de que du-
rante la guerra combatió con armas contra el “Glorioso Mo-
vimiento Nacional”.
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Azkenik, 1938ko urtarrilaren 10ean, 12 urte eta egun 
bateko kartzela-zigorra ezarri zioten Ramoni, matxinadari 
laguntzea egotzita. Hainbat espetxetatik igaro zen: lehe-
nengoa Duesoko kolonia izan zen Kantabrian, eta 1938ko 
abuztuaren 18an Puerto de Santa Mariako (Cadiz) kartzela 
zentralera eraman zuten. Ondoren, 1938ko azaroaren 28an, 
Astorgako (León) espetxea ezagutu zuen. Hainbatetan ai-
patu izan den espetxe mugimenduen beste adibide bat da 
Ramon. Haren bilobaren arabera, Monse Martinez, Ramo-
nek asko sufritu zuen espetxean, batez ere Santoñan, bere 
esperientzia okerrentzat jo zuen. 1943an, bere zigorraren 
kommutazio bat proposatu zen, kartzela-zigorra bost urtera 
murriztuz. Honi esker, bost urte, hamar hilabete eta sei egun 
preso egon ondoren, askatu egin zuten. Familiak kontatzen 
du, kartzelatik ateratzean, aitona oso kaltetua zegoela bizi 
izandako baldintza gogorren ondorioz. Senideen arabera, 
kontaktu batzuk eragina izan zuten Ramon aska zezaten.

Kartzelatik irtetean, Ramon Tolosara itzuli zen eta San 
Esteban auzoko Echealayena etxean bizi zen. Papergintzan 
lan egin zuen berriro, oraingoan Leitzan. Nahiz eta gizon 
askea izan, erregimen frankistaren etengabeko zaintzapean 
bizi izan zen. Monse bilobak dioenez, Francok Donostia bi-
sitatzen zuen bakoitzean, Ramon lanean atxilotu eta herriko 
kartzelara eramaten zuten diktadoreak inguruak utzi arte303.

Jokabideari buruzko txosten kontrajarriak. / Informes contrapuestos sobre su conducta. (PSU, 189-37).

303	 AGA, Espetxe fitxa; Monse Martinezen testigantza; PSU, 189-37; Senideek emandako dokumentazioa. / AGA, Ficha penitenciaria; testimonio de Monse 
Martínez; PSU, 189-37; documentación cedida por la familia.

Finalmente, el 10 de enero de 1938, le impusieron una 
pena de cárcel de 12 años y un día, por auxilio a la rebelión. 
Pasó por varias prisiones: primero en la del Dueso (Canta-
bria); el 18 de agosto de 1938, fue trasladado a la prisión cen-
tral de Puerto de Santa María. Posteriormente, el 28 de agosto 
de 1938, conoció la prisión de Astorga (León). El de Ramón 
es otro ejemplo más del tantas veces mencionado “turismo 
penitenciario”. Según su nieta, Monse Martínez, Ramón sufrió 
muchísimo en la cárcel, sobre todo en Santoña (Cantabria), 
donde vivió sus peores experiencias. En 1943, se propuso la 
conmutación de su pena, reduciéndola a 5 años de prisión. 
Quedó en libertad tras haber estado preso durante cinco 
años, diez meses y seis días. Cuenta la familia, que al salir 
de la cárcel, el abuelo estaba muy perjudicado por las duras 
condiciones que había tenido que vivir. Según los familiares, 
algunos contactos tuvieron su influencia para que soltaran a 
Ramón.

Al salir de la cárcel, Ramón volvió a Tolosa y vivió en la 
casa Echealayena del barrio San Esteban. Trabajó de nuevo en 
la industria papelera, esta vez en Leitza. Aunque era un hombre 
libre, vivió bajo la constante vigilancia del régimen franquista. 
Según cuenta su nieta Monse, cada vez que Franco visitaba 
Donostia, detenían a Ramón en el trabajo y lo llevaban a la cár-
cel del pueblo hasta que el dictador se fuera de la zona303.
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304	 González Cortés, J. R., 2011. Esclavizar para vencer y convencer: los Batallones de trabajadores y el trabajo forzado en el sistema represivo fran-
quista. Revista de estudios extremeños 67(2), 1.050. or.; Mikel Apaolaza Arranzen testigantza. / González Cortés, J. R., 2011. Esclavizar para vencer 
y convencer: los Batallones de trabajadores y el trabajo forzado en el sistema represivo franquista. Revista de estudios extremeños 67(2), p. 1.050; 
Testimonio de Mikel Apaolaza Arranz.

Olaberritarren artean eman ez zen arren Ihurrerekin lo-
tura duten familietan Langile Batailoietan egondakoen ka-
suak ditugu. Modu errepresibo hau gerran preso hartutako 
hainbatei ezarri zitzaien. Lan behartua errepresio-elementu 
gisa erabiltzea frankismoaren eta gainerako diktadura faxis-
ten arteko antzekotasunik argienetako bat zen. Besteak 
beste,  Jacinto Arranz Benitok hau pairatu zuen, auzoko 
Margarita Arranzen aita zena. Bortxazko lanak antolatzeko 
moduak formaz eta izenez aldatu ziren hainbatetan erregi-
menean zehar, baina helburuak berdintsu mantendu ziren: 
“Desafektutzat” hartutakoak zigortzea eta lan behartuaren 
bidez zenbait eraikuntza aurrera eramatea. Aipatu berri den 
Jacintok kontatzen zuen Somosierran eta Guadarraman tu-
nelak egiten aritu zela304.

(PSU, 189-37).

Milaka preso Santanderreko 
zezen plazan. / Miles de presos 
en la plaza de toros de Santander.

Aunque no se dio entre vecinos de Olaberria, tenemos ca-
sos entre los miembros de las de familias relacionadas con Ihu-
rre que estuvieron en Batallones de Trabajadores. Este modo 
de represión, fue impuesto a miles de prisioneros de guerra. La 
utilización del trabajo forzado como elemento de represión era 
una de las semejanzas más claras entre el franquismo y las de-
más dictaduras fascistas. Entre otros, lo sufrió Jacinto Arranz 
Benito, padre de la vecina Margarita Arranz. Durante el régi-
men, se modificaron el nombre y las formas de organizar los 
trabajos forzados, pero los objetivos fueron los mismos: casti-
gar a los considerados “desafectos” y llevar a cabo edificacio-
nes mediante el trabajo forzado. El recientemente mencionado 
Jacinto contaba que estuvo haciendo túneles en Somosierra y 
Guadarrama, en Madrid304.



7.Olaberriratuen lekukotzak
Testimonios
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Andía Pérez MARCELIANA

Litago (Zaragoza), 1932-10-26.
Aita gerran eta ama hilda

Litagon jaio nintzen. Gerra hasi zenean, aita gerrara joan zen eta ama hil egin zen. Izebarekin joan nintzen, Tarragonatik 
gertu dagoen Vierlas herrira eraman ninduen. Anaia bat amamrekin geratu zen, eta bularrarekin zegoen txikia, bularra ematen 
ari zen andre batek [hartu egin zuen]. Gero, nagusiagoa nintzenean, jaio nintzen herrira eraman ninduten...

Aitak ez zuen gerrara joan nahi. Aitonak ezkutatu egiten zuen. Kale baten azpian sotoak zituen, hau da, etxetik sartzen ziren, 
baina gero ate batzuk zeuden eta kale azpian zeuden. Eta hor sartzen zuten, bila zihoazenean, ez zuten aurkitzen, hirutan joan 
ziren haren bila.

Egun batean aitaren bila joan ziren, eta aurkitu ez zutenez, ama eraman zuten?
Bai, guardia zibilarekin deklaratzeko Vera del Moncayon. Ez zuen esan nahi [senarra non zegoen] eta jo egin zuten... Ho-

rrela kontatu digute aitona-amonek. Etxera joan zenean, gutxi iraungo zuen... [Hil egin zen] jipoiagatik... ez dakit ba... Txikienari 
ere bularra ematen ari zen...

Orduan, [aita] eta beste bi elkartu eta boluntario joan ziren.
Gerran hiru seme-alaba zituenak bat erreklama zezakeela agindu omen zuten. Orduan aitona-amonek, aitaren aldetik, hiru 

seme-alaba zituzten, eta esan zuten, gehien behar zena aita zela, eta aita etxera ekarri zuten. Izebarekin nengoen.
[Anaiak] zaharrena nire aitarekin geratu zen, txikia [bularra eman zion emakumeak] nagusitxoa izan zen arte izan zuten, 

seme bat bezala maite zuten. Aita etorri zenean denak etxera eraman gintuzten. Izebarekin oso ondo nengoenez, nire herrira 
igotzea txarra izan zen niretzat. Zelako laztanak nituen nik izebarengandik! Ia maitasunez hil nintzen.

Marcelianaren osaba
Nire osaba maisua hil zuten, eskola margotu zuelako eta zaharkitutako gurutze bat zegoen eta nire osabak bota egin omen 

zuen. Eta horregatik joan ziren bere bila. Nire izebak esaten zuen “goazen hemendik”. Eta nire osabak esaten zuen ez zuela ezer 
egin, gurutzea gaizki zegoela. Orduan, bere bila joan ziren eta eraman egin zuten. Izeba atakeak izaten hasi zen eta amonaren 
etxera joan ginen denok. Nire aita gerrara joan zen eta ni beste herri batean bizi zen izeba batek eraman ninduen, 12 urtera arte. 
Nire lehengusu zaharrena ere eraman zuten… Gogoan dut 7 urte igaro nituen etxetik kanpo.

Herrien egoera
Valentina Bravo Mateo: Haiek agindu dute. Eta apaizek berdin, nahi dutena egin dute. Dena, koru eder hura, apaizak dese-

gin zuen dena.
Marceliana: Gerra ondoren, dena ezkutatu egin behar zen ahal zen tokian, etxeetara joaten baitziren dena kentzera; jatekoa 

zen dena eta dena. Batzuetan herrikoak bertakoak joaten ziren eta non zeuden baldin bazekiten, kendu egiten zizkizuten.
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Valentina: Emakumeen josteko makinak, etxez etxe ibiltzen ziren. Beraientzat eramaten zituzten.

Gosea
Marceliana: Erremolatxa bildu kafea egiteko.
Valentina: Badakizu nola egiten zuen eztia nire amak? Erremolatxa bat zuritu, zatitu, eltze batean egosten jarri gutxitu arte 

eta geratzen zen saldak eztiaren itxura zuen eta han igurzten genuen ogia.

Litago (Zaragoza), 26-10-1932.
El padre en la guerra y la madre murió

Nací en Litago. Cuando la guerra mi padre se fue a la guerra y mi madre se murió. Yo fui con mi tía, me llevó a Vierlas, al lado 
de Tarragona. Tenía un hermano que se quedó con la abuela y el pequeño que estaba con el pecho, una señora que estaba 
criando [lo acogió] Luego ya cuando fui mayor me llevaron al pueblo donde nací…

Mi padre no quería ir a la guerra mi abuelo lo escondía. Tenía unas bodegas que estaban debajo de una calle, o sea, entrar 
por la casa, pero luego había unas puertas y debajo de la calle estaban. Y ahí lo metían, cuando iban a buscarlo, no lo encon-
traban, fueron tres veces a por él.

¿Un día fueron a por el padre y como no lo encontraron se llevaron a la madre?
Sí, para declarar con la guardia civil en Vera del Moncayo. No quiso decir [donde estaba el marido] y le deberían de pe-

gar… Así nos han contado los abuelos. Cuando fue a casa, poco debió de durar… [Se murió] por la paliza... pues no sé… 
Estaba también dando pecho al más pequeño...

Entonces se juntaron [el padre] y dos más y se fueron voluntarios.
Dice que vino orden de que el que tenía tres hijos en la guerra, podía reclamar uno. Entonces mis abuelos por parte de mi 

padre, tenían tres hijos, y dijeron, el que más falta hacía es mi padre y trajeron a mi padre a casa. Yo estaba con mi tía.
[Los hermanos] el mayor se quedó con mi padre, el pequeño lo tuvieron [la mujer que le dio pecho] hasta que fue mayorci-

co, lo querían como un hijo. Cuando vino mi padre ya nos llevaron a todos a casa. Con lo bien que estaba yo con mi tía, lo mío 
fue lo malo subir a mi pueblo. ¡Qué cariños tenía yo de mi tía! Casi me muero de cariños..

El tío de Marceliana
Mataron a mi tío que era maestro, porque pintó la escuela y había un crucifijo que estaba viejo y mi tío lo debió de tirar. Y 

por eso fueron a por él. Mi tía decía “vámonos de aquí”. Y mi tío decía que no había hecho nada porque el crucifijo estaba mal. 
Entonces, fueron a por él y se lo llevaron. A mi tía le empezaron a dar ataque y fuimos todos a casa de la abuela. Mi padre se 
fue a la guerra y a mí me llevó otra tía que vivía en otro pueblo, hasta los 12 años. A mi primo el mayor también se lo llevaron… 
Me acuerdo que estuve  7 años fuera de casa.

Situación de los pueblos
Valentina Bravo Mateo: Ellos han mandado. Y los curas igual, han hecho lo que han querido. Todo, el coro precioso que 

había, el cura lo deshizo todo.
Marceliana: Después de la guerra, había que esconder todo por donde se podía que iban a las casas porque te lo quitaban 

todo; todo lo que era para comer y todo. A veces iban los mismos del pueblo y si sabían dónde estaban te los quitaban.
Valentina: Las máquinas de coser de las mujeres, andaban de casa en casa. Se la llevaban para ellos.

Hambre
Valentina: Coger la remolacha para hacer café.
Marceliana: ¿Sabes cómo hacía la miel mi madre? Pelaba una remolacha, la hacía cachos, la ponía en un puchero cociendo 

hasta mermaba y se quedaba el caldo parecido a la miel y allí untábamos el pan.
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Arranz Sadaba MARGARITA

Urretxu, 1936-03-03.
Haurtzaroa

Gerra lehertu zenean denek alde egin zuten. [Nire aitaren] anaia eta koinatu guztiak joan egin ziren. Baina uste dut bakoitza 
toki batera joan zela. Bera zaharrenetakoa zen eta bakoitza zegokion tokira joan zen, baina gaizki pasatu izango zuen…

Hortaz… Ni martxoan jaio nintzen eta hori uztailean izan zen; ni umetxo bat nintzen eta nire anaiak 4 urte gehiago zituen. 
Nire aitak orduan zaldizko garraio bat hartu zuen karro eta guzti, eta denda guztietako, tabernetako, deneko mandatu guztiak 
ekartzen zituen… Gaur egun kamioiek egiten duten moduan. Garraiolari modura zegoen, zaldi bat eta gurdi bat erosi zituen eta 
ederki zihoakien.

 Eta, [gerrara] joan behar izan zuenean, nire amak garaje bat alokatu zuen, zaldia sartu eta gurdia saldu egin zuen, eta esan 
zuen: “behar izanez gero erosiko dugu beste bat”, berehala etorriko zela pentsatuz. Eta noski, zaldia eta gu mantendu behar, 
ba dirua eta dena bukatu zitzaieneko unea iritsi zitzaien. Orduan zaldia saldu eta amonaren etxera, amaginarrebarenera, joatea 
beste erremediorik ez zuen izan, beste errain bat ere bazegoen, bertan bizi zena; bi anaia ziren, nire aita eta bera, beran zen 
txikiena, biak elkarren jarraian jaiotakoak, eta bi emakumeak lanean hasi ziren. 

Ni Tafallara, Nafarroara, eraman ninduten, nire beste amona eta izebak. Eta beste izeba bat, beste errain bat…
Nik oso ondo gogoratzen dut eskola. Tafallara joan nintzen bizitzera gerra bukatu zen arte eta 3 errain joan ziren amagina-

rrebarekin bizitzera, irabazitako soldatarekin jan ahal izateko. Izebetako bat sukaldaria zen gizarte laguntzetan eta jaten ematen 
zien bere anaiei. Nire amak ezin izan zion lan egiteari utzi aita soldaduskatik etorri arte.

Atentzioa gehien ematen zidana zen eskolak amaitutakoan “Cara al sol” abestu behar zutela, nik ez nekien eta besoa altxatu 
behar nuen. “Cara al sol” ikasi behar izan duten, hori injustizia.

Bananduta jartzen gintuzten, neskak alde batean eta mutilak bestean.

Bere aita gerran
Nik zer dakit… Ez dut gogoratzen… Hainbeste tokitan izan zen… Eta bi aldiz egokitzea, kamioitik denok jaistea fusilatzeko. 

Batean aurrean zegoela, bietan salto egin zuen, hau da, zihoaztenak fusilatu zituzten, bat bere aurrean eta beste behin, bera 
lehenengoa; zer pasatu zituen gizagaixoak… Beno, gorriak ikusi zituen.

Eta gero etorritakoan, lasaitasuna pentsatzen duzu, fabrikan berriz hartu zuten eta… Soldaduska egin behar zuela eta deitu 
zioten. Soldaduska osoa egin zuen, bi urte uste dut, edo bi urtetik gora… Donostian egin zuen.
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Urretxu, 03-03-1936.
Infancia

Cuando estalló la guerra se marcharon todos. Todos los hermanos y cuñados [de mi padre] se fueron. Pero creo que se fueron 
cada a un sitio. Él era de los mayores y cada uno se fue yendo donde le tocaba, pero mal lo debió pasar…

Entonces… Yo nací en marzo y eso fue en julio; yo era un bebé y mi hermano 4 años más. Mi padre cogió entonces un 
transporte con caballo y un carro, y traía todos los encargos de todas las tiendas, de los bares, de todo… Como ahora hacen los 
camiones. Estaba de transportista, compró un carro y un caballo y les iba estupendamente.

 Y, cuando se tuvo que ir [a la guerra], mi madre alquiló un garaje, metió al caballo y el carro lo vendió, dijo “si eso ya se com-
prará otro” pensando que iba a venir enseguida. Y claro, mantener al caballo y a nosotros, pues llegó un momento en el que se le 
acabó el dinero, se le acabó todo. Entonces no le quedó más remedio que vender el caballo, irse a casa de la abuela, su suegra, 
y había otra nuera que vivía ahí; eran dos hermanos, mi padre y él, él era más pequeño, eran los dos seguidos, y se pusieron a 
trabajar las dos. 

A mí me llevaron a Tafalla, a Navarra con mi otra abuela y las tías. Y otra tía, otra nuera…
Yo la escuela la recuerdo muy bien. Me fui a Tafalla a vivir hasta que se acabó la guerra y fueron 3 nueras a vivir con la sue-

gra para poder comer mediante el sueldo ganado. Una de las tías era cocinera en auxilios sociales y les daba de comer a sus 
hermanos [quería decir niños de la familia y auxiliados]. Mi madre hasta que mi padre no vino de la mili, no pudo dejar de trabajar.

Lo que más me llamaba la atención era que cuando se acababa la clase tenían que cantar el cara al sol, yo no lo sabía, y tenía 
que levantar la mano. He tenido que aprender el cara al sol, que injusticia.

Nos ponían separados, las chicas en un sitio y los chicos en otro.

Su padre en la guerra
Yo qué sé… No recuerdo… Estuvo en tantos sitios… Y tocarle por dos veces, bajar todos del camión para fusilarles. Cuan-

do estaba delante uno, las dos veces saltó, o sea fusilaron a los que iban, uno delante de él y otra vez, él el primero; o sea que 
pasó el pobre… Bueno, las de Caín.

Y luego cuando viene, ya piensas que un alivio, la fábrica le cogía otra vez y… Le llaman porque tiene que hacer la mili. 
Hizo toda la mili, que eran dos años me parece, entonces, o más de dos años… Hizo en San Sebastián.
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Estublier Coma MONTSERRAT eta 
Carrasco Buisan ISABEL

Bartzelona, 1931-06-05; Bartzelona, 1942-03-27.
Montserraten bizipenak

Oso ona, izan ere guri, Joseph frantsesa zenez, kontsulatu frantsesak lagundu egiten zigun eta doako frantziar eskola ema-
ten zigun eta astero errazionamendu bat ematen zigun. Gu oso ondo egon ginen. Nire amak ematen zigutena, zena zelakoa, 
patatengatik trukatzen zuen. Eskolan bakailaoa, xaboia… beharrezkoak ez ziren gauzak ematen zizkiguten eta nire amak, bes-
teak beste, ogia eta patatagatik trukatzen zituen.

Oso txikia nintzen, 31n jaio nintzen, [gerra hasi zenean] ez nuen zailtasunik pasatu.
Gure auzoa apur bat kanpoaldean zegoen, haiek ez zituzten bonbardaketak nabaritzen baina nire aitak irrati-instalazio bat 

zeukan, gertatzen zen guztiaz informatuta egoteko. Oso jantzia zen, ingeniaria zen. Ama oso babestuta zegoen ahizpa zaharrek 
asko babesten zutelako, baina nire gurasoak bizi ziren alboko etxean, Errepublika garaian eskola bat zegoen alde guztietatik 
jaso zutena.

Isabelen bizipenak
Nik gerra eta gerraosteari buruz esan diezazuket ez dakidala, ez zitzaidala ezer falta izan.
Gogoan dut, izan zen lehen kamioia, Bartzelonatik Aragoirako ibilbidea egiten zuena, nire aiton-amonek nire amari landako 

gauzak bidaltzen zizkiotela: oilaskoak, oiloak… Ondo gogoan dut dena, nire gurasoak joaten ziren, Kanarietako kontsula zegoe-
la eta bananak bidaltzen zituzten…

Ezin zen arropa eseki balkoietan, beltzak pasatzen ziren, beltzez jantzitako polizia, eta isuna jartzen zizuten. Nire amaren 
aldeko aitona putzu batean sartuta eduki zuten, mojak eta apaizak salatu nahi izan ez zituelako Jánovasen.

Han egin nituen merkataritza-ikasketak, eta horrekin atera dut bizimodua bulegora lanera sartzen nintzenean. “IBM-en lan 
egiteko gogoz ikusten zara?” esan zidaten lehen emakumea izan nintzen, IBM izan zen lan egin nuen lehen enpresa, 7 banku 
neramatzan nik. Ezkondu nintzenean Francok ez zuen nahi nik [lan egiterik], lantegi batean ehungailuak egiten lan egingo banu 
bai, baina Bartzelonako bulego batean egonik, ez. Ni 66an ezkondu nintzen eta 68 atzera bota zuten legea [emakume ezkonduei 
lan egitea debekatzen ziena].

Nire aitaginarreba preso egon zen, Montjuic-en harrapatu zituzten. Nire aitaginarreba erakunde katalan bateko presidentea 
izateagatik.

Isabelen alaba: Sindikalistatzat salatu zuten, gaur duela 7 bat urte, Kataluniako gobernuak baimena eman zigun epaike-
ta guztiz sumarioak irakurri ahal izateko: epaia, lekukoak… Militarrek ez baitizute epaia edukitzen uzten, nire lagun bat joan 
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zen mugikorrarekin artxiboari argazkiak eginez, eta gutxienez ikusi ahal izan genuen zergatik atxilotu zuten eta nork salatu 
zuen.

Isabel: Aitaginarreba ezagutu nuen, oso pertsona ona zen, oso gizon edukatua [Joaquim Pitart]. Berak ez zuen asko kon-
tatzen... Gehiago jakin nuen amaginarrebagatik [Maria Coma]. Badakit atxilotuta egon zela, badakit epaiketa sumarisimoa egin 
ziotela, denek esaten zuten pertsona ona zela...

Badakit nire amaginarreba egunero joaten zela jauregi nazionala dagoen tokira bera ikustera, haurren gutunak eramaten 
zituen, izan zituzten hiru seme-alabenak.

Militar batek esan zion nire amaginarrebari “zer egiten duzu egunero hemen?”, eta esan zuen “nire senarra ikustera nator”, 
eta auzo sinadurak zeramatzan, pertsona bikaina zela esanez. Eta esan zion: “Tira, lasai, hau amaituko da, emazkidazu pape-
rak”. Egun gutxi barru, askatu egin zuten dirudienez. Nire amaginarrebak eta aitaginarrebak esan zuten, eskerrak eman nahi 
zizkiotela militar honi, eta esan zieten “militar hau ez da hemen existitzen”.

Isabelen alaba: Nire amonak [Maria Coma] egiten zuena da... Denborta luzez ez zuen jakin senarra non zegoen, bizirik ala 
hilda zegoen. Eta hiru seme-alaba txiki zituen. Berak zera egiten zuen: semeei gutunak idazten zizkien aitonaren partekoak balira 
bezala [Joaquim Pitart], eta seme-alabek gutunak idazten zizkieten aitari.

Egia esan, aita eta anaiak ez ziren inoiz konturatu bera ez zegoela etxean. Imajinario bat sortu zien...
Isabelen alaba: bera atxilotu zuten aldameneko auzoan zegoen sindikatu katalanista moduko bateko presidente izateagatik. 

Egia da, bai, eskuindarren lekukotasun asko lortu zituztela, gizon zuzena eta baloreduna zela frogatzen zutenak...
Koinatu batek salatu zuen.
Isabel: honek Vicente Álvarez Piñeiro zuen izena.
Isabelen alaba: familiak inoiz ez du asko maite izan, baina tira, pentsatu nahi dut, baita ere, seme-alaba txikiak zituela...
Isabel: eta hori nire amaginarrebak azaltzen zuen.
Isabelen alaba: nire izeba, eta... Ez dute inoiz esan gorrotoa ziotenik, edo hitz egiten ez ziotenik... bera ez zen kartzelan 

egon. Nik dakidana da bera ez zela ia atxilotuta egon.

Barcelona, 05-06-1931; Barcelona, 27-03-1942.
Vivencias de Montserrat

Muy buena porque nosotros, como Joseph era francés, el consulado francés nos ayudaba y nos daba la escuela gratuita 
francesa y cada semana nos daba un racionamiento. Nosotros estuvimos muy bien. Mi madre lo que nos daba lo iba a cambiar 
por patatas, lo que fuera. En la escuela nos daban bacalao, jabón…cosas que no eran necesarias y mi madre lo cambiaba 
por pan, patatas…

Era muy pequeña, nací en el 31, [cuando empezó la guerra] no pasé dificultades.
Nuestro barrio estaba un poco a las afueras, ellos no notaban los bombardeos, pero mi padre tenía una emisora de radio 

para informarse de todo lo que pasaba. Era muy culto, era ingeniero. Ella estaba muy protegida porque las hermanas mayores 
la protegían mucho, pero en la casa de al lado donde vivían mis padres, había un colegio en la República que recibieron por 
todas partes.

Vivencias de Isabel
Yo de la guerra y postguerra te puedo decir que no lo sé, que no me faltó de nada.
Me acuerdo, que el primer camión que hubo, que hacía la ruta de Barcelona a Aragón, mis abuelos enviaban a mi madre 

cosas del campo, pollos, gallinas… Me acuerdo bien de todo, mi padre y mi madre iban, que estaba el Cónsul de Canarias y 
enviaban plátanos…

No se podía tender la ropa en los balcones, pasaban los negros, la policía que iba vestida de negro, y te ponían una multa. 
Mi abuelo materno estuvo cogido, en un pozo, porque no quiso delatar a monjas ni curas del pueblo en Jánovas.

Allí hice los estudios de comercio, en eso me he ganado la vida cuando entraba al despacho a trabajar. Fui la primera 
que me dijeron “¿usted se ve con ánimo de trabajar en IBM ?”, IBM fue la primera empresa en la que yo trabajé, llevaba 7 
bancos yo. Cuando me casé Franco no quería [que trabajase], si yo hubiera trabajado en una fábrica haciendo telares sí, pero 
estando en el despacho en Barcelona, no. Yo me casé en el año 66 y en el 68 revocaron la ley [que impedía a las mujeres 
casadas trabajar].

Mi suegro estuvo preso, en Montjuic les cogieron. Mi suegro por ser presidente de una entidad catalana.
Hija de Isabel: Se le acusó de sindicalista y tal, hoy hace unos 7 años, el gobierno catalán nos permitió levantar los juicios 

sumarísimos y pudimos leer el juicio, los testigos… Porque los militares no te permiten tener el juicio, fue una amiga mía con el 
móvil haciendo fotografías al archivo, y por lo menos pudimos ver un poco porque se le detuvo y quien le denunció.
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Yo conocí a mi suegro, era muy muy buena persona, un hombre muy educado [Joaquim Pitart]. No contaba mucho… Me 
enteré más por mi suegra [María Coma]. Sé que estuvo detenido, sé que le hicieron un juicio sumarísimo, todo el mundo decía 
que era una buena persona...

Sé que mi suegra iba cada día a lo que es el palacio nacional a verlo, llevaba las cartas de los nenes, los tres hijos que 
tuvieron. Un militar le dijo a mi suegra “ usted que hace cada día aquí” y dijo “vengo a ver a mi marido” y llevaba las firmas de 
toda la barriada diciendo que era una excelente persona. Y le dijo “ Bueno, pues tranquila, que esto ya se acabará, deme los 
papeles”. En unos días se ve que lo soltaron. Mi suegra y mi suegro dijeron pues queremos dar las gracias a este militar y les 
dijeron “este militar aquí no existe”.

Hija de Isabel: Lo que hacía mi abuela [María Coma] es que… Hubo mucho tiempo que ella no supo dónde estaba su 
marido, si estaba vivo o estaba muerto. Y tenía tres hijos pequeños. Ella lo que hacía era: les escribía cartas a los hijos como 
si fueran de parte del abuelo [Joaquim Pitart] y hacía que sus hijos escribieran cartas.

En realidad, mi padre y sus hermanos nunca fueron conscientes de que él no estaba en casa. Les creo un imaginario…
Hija de Isabel: a él le detuvieron por presidente de una especie de sindicato catalanista que había en el barrio de al lado. 

Sí que es verdad, que consiguieron muchos testimonios de gente de derechas, que daba fe de que era un hombre recto y de 
valores...

Un cuñado lo delato.
Isabel: éste se llamaba Vicente Álvarez Piñeiro.
Hija de Isabel: nunca ha sido una persona muy querida por la familia, pero bueno, también quiero pensar que tenía hijos 

pequeños…
Isabel: y esto sí que lo explicaba mi suegra
Hija de Isabel: mi tía, y… Nunca han dicho que le guardaran rencor, o le dejaran de hablar… él no estuvo en prisión. A mí 

lo que me consta es que él no estuvo prácticamente detenido.
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Lozares Sarasketa MARIA PILAR

Liburu honetan Olargi Memoria Taldeko kideek hartutako testigantza biltzen da, baina, familiaren bizipenak sakonki ezagutze-
ko Jon Kortazar Billelabeitiaren ikerketara jo. Ikerlari honen 2018an argitaratutako “Guda ondorena Beasainen 1937-1945” eta 
“Frankistak Beasainen: uztailaren 27ko gau beltza eta errepresioa” liburuetan sakonki landu zuen Beasainen gertatutakoak.

Beasain, 1943-11-25.
Osaba Antonio

Bigarren Errepublikan, nire amonak nire osabaren Iberdueroko lankidea zen Andoaingo bati abisatu zion azti ibiltzeko, bere 
atzetik zebiltzala eta. Ihes eginda salbatu zen, baina hura bera izan zen osaba salatu zuena, inbidiagatik.

Laneko inbidiagatik. Nire osabari ziur aski lanean kategoria handiagoa emango ziotelako. Orduan atxilotu eta fusilatu egin 
zuten. Nire osaba ezkonberria zen.

Nire osaba ez da inoiz Beasaingo kanposantu zaharrean lurperatuta egon.
Nire amak nire aitaren prozesuko [dokumentazioa] bakarrik zeukan. Baina inoiz ez zuen osabaren, fusilatu zutenaren, proze-

surik ez ziurtagiririk eduki. Bere buruaz beste egin zuen hari [Secundino, amaren anaia] buruz ere ez dugu ezer eduki. Inoiz ez 
dugu ezertxo ere eduki.

Aita Jose Maria
Ni inoiz ez nintzen ausartu paperak irakurtzera. Paperetako bat urdinxka zen, pintura kaltetu egin zitzaion.
1936ko uztailaren 18an lehertu zen gerra eta nire aita 1936ko uztailaren 19an atxilotu zuten. Berak eskatu gabe Beasaingo 

mugimendu politiko bateko presidente izendatu zuten. Nire gurasoak nazionalistak ziren sentimenduz baina inoiz ez ziren afi-
liatuta egon.

Nire aita atxilotu zutenean nire ama 7 urteko ume batekin eta jaiotzear zegoen beste batekin joanarazi zuten; guztiarekin 
geratu ziren. Nire anaia abuztuaren 1ean jaio zen.

Nire aita Iruñeara eraman zuten, epaiketa egin eta Burgosera eraman zuten atxilotuta. Geroago Gasteizera eraman zuten, 
espetxe izateko egokitutako Carmelo komentura.

Komentua oso hondatua zegoen, baita burdin hesiak eta leihoak ere. Geroago nire amak bisitan joatea erabaki zuen, beti 
urdailaz kezkaturik. Orduan nire aita Gasteizko tailer (soto) batean hasi zen lanean, lanerako preso politikoak eskatzen zituen 
frankista bat zen nagusia.

28 hilabetez egon zen preso. Gerra amaitutakoan Beasainera itzuli zen. Suntsitutako guztia eraberritzeko eta eraikitzeko ze-
goen. Aitari eragin zion greba batek harrapatu zituen. Orduan, Bizkaira joan ziren, Sestaon aitaren lehengusina Facunda Ortega 
Lozaresek hartu zituen; Carlos Angulorekin ezkondua zegoen.
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En este libro se recoge el testimonio tomado por los miembros de Olargi Memoria Taldea, pero, para conocer en profundidad 
las vivencias de la familia, se puede consultar la investigación de Jon Kortazar Billelabeitia. En sus publicaciones de 2018 “La 
postguerra en Beasain (1937-1945)” y “Franquistas en Beasain: la represión y la noche oscura del 27 de julio”, se analizan con 
profundidad los sucesos de Beasain.

Beasain, 25-11-1943.
Su tío Antonio

En la Segunda República, mi abuela avisó a uno de Andoain que era compañero de trabajo de mi tío en Iberduero que 
tuviera cuidado que andaban detrás de él. Se salvó escapándose, pero él fue quien le denunció a mi tío, por envidia.

Por envidia en el trabajo. Porque a mi tío seguramente le habrían dado una categoría mayor en el trabajo. Entonces le 
detuvieron y le fusilaron. Mi tío era recién casado.

Mi tío nunca ha estado enterrado en el cementerio viejo de Beasain.
Mi madre solamente tenía [documentación] del proceso de mi padre. Pero nunca tuvo del proceso de mi tío, al que le 

fusilaron; ni certificado de nada. Tampoco hemos tenido nada, de aquel que se tiró [el hermano de la madre, Secundino]. No 
hemos tenido absolutamente, nunca nada.

Su padre José María
Yo nunca me atreví a leer papeles. Uno de los papeles era azulado, la pintura se había dañado.
Estalló la guerra en el 18 de julio de 1936 y a mi padre le detuvieron el 19 de julio de 1936. Le nombraron presidente sin 

pedirlo él de un movimiento político en Beasain. Mis padres eran de sentimiento nacionalista pero no estuvieron nunca afiliados.
Cuando detuvieron a mi padre a mi madre la desalojaron con un hijo de 7 años y otro que iba a nacer; se quedaron con 

todo. Mi hermano nació el 1 de agosto.
A mi padre le llevaron a Pamplona, se hizo el juicio y se lo llevaron a Burgos detenido. Pasó el tiempo y le llevaron a Vitoria, 

donde el convento del Carmelo estaba habilitado como cárcel.
El convento estaba muy deteriorado, incluso las rejas, las ventanas. Cuando pasó tiempo mi madre decidió ir a visitarle, 

siempre preocupada por el estómago. Entonces mi padre empezó a trabajar en un taller (sótano) en Vitoria, que el dueño era 
franquista que pedían presos políticos para trabajar.

Estuvo 28 meses preso. Cuando terminó la guerra volvió a Beasain. Estaba todo por reformas y edificar lo que había sido 
destruido. Les pilló una huelga que afectó al padre. Entonces, se fueron a Vizcaya, en Sestao les acogieron la prima del padre, 
llamada Facunda Ortega Lozares casada con Carlos Angulo.
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Martínez Hernández MONSE

Olaberria, 1967-04-27.
Aitaren aldeko familiaren bizipenak

Bai, nire aita eskolara joan zen, [zoragarri] idazten zuen. 10-12 [urte] arte joan ziren, 14rekin artzain joan baitzen ondoko 
herrira, Villagalijora. Nire aitonak bidali zuen artzain… Zegoenarekin, ez zuen ematen. Artzain zeukanaren etxean bizi zen, ez 
zen herritik joan eta etorri ibiltzen. Gero soldaduskara joan zen eta hona [Ordiziara] etorri zen.

Nire aitak Nafarroan egin zuen soldaduska, Huesca inguruan. Ondoren soldaduskatik etorri zenean, ez zen Gargachónera 
joan, beno joan zen, baina hona etorri zen lana zegoen tokira.

Amaren aldeko familiaren bizipenak
Nire amonak paper-fabrikan lan egiten zuen, baina gerra hasi zenean… Segoviara jaitsi zen bere gurasoak ikustera eta han 

harrapatu zuen, nire amataz haurdun zegoela, nire osabarekin. Hona etorri zenean, ezin izan zuen pasatu eta Santanderrera 
joan ziren, Irun edo Hondarribiara itsasontziz joatea pentsatuta, baina ezin izan zuten. Eta nire ama Santanderren jaio zen, kan-
tabriarra da, beno zen. 

Nire amona hona iristerako, nire aitona atxilotua zegoen. Nire aitonak ez zuen nire ama ezagutu 7-8 urte egin zituen arte.
Beti espetxeetan zegoen. Santoñan, Puerto de Santa Marian, Madrilen eta besteren bat gehiago ere izango zen. Bera sedi-

zioagatik zigortua zegoen, mezularia zenez… Eta askatu zuten askatzen lagundu ziotelako, bestela egongo zen…
Kartzelan beti oso gaizki esaten zuen. Nire ustez jada izorratuta atera zen. Ia 8 urte igaro ziren eta esaten zuen Santoñan 

egon zela gaizkiena. 
Etxean den-dena ostu zioten, etxea zegoen, baina hori… Baita bonbillak ere. Dena eraman zuten, etxeak garbi utzi zituzten.
[Errazionamendua] kartillarekin, baina nire amak esaten zuen onena Tolosan besteak beste azukrea eta olioa zeudela. 

Errazionatuta, baina bazegoen. Uste dut nire aita, han ezetz… Zeneukanarekin bizi zinen. Baina nire ama, hemen behintzat ez, 
justuago ibiliko ziren eta hori, baina nire amak ezagutzen zituen txokolatea, laranjak… Nire aitak ez zituen horiek ezagutzen. Hark 
beti esaten zidan ez zegoela, “zegoena jaten genuen”.
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Olaberria, 27-04-1967.
Vivencias de su familia paterna

Sí, mi padre fue a la escuela, escribía [de maravilla]. Fueron hasta los 10 o 12 [años], porque con 14 se fue ya de pastor 
al pueblo de al lado, a Villagalijo. Mi abuelo le mandó de pastor… Con lo que había, no daba. Vivía en casa del que le tenía de 
pastor, no es que iba y venía del pueblo. Luego se fue la mili y vino aquí [a Ordizia].

Mi padre hizo la mili en Navarra, en la zona de Huesca. Luego cuando volvió de la mili, no fue a Garganchón, bueno fue, 
pero se vino aquí que es donde había trabajo.

Vivencias de su familia materna
Mi abuela trabajaba en la papelera, pero, cuando la guerra… bajó a Segovia a ver a sus padres y le pillo ahí, embarazada 

de mi madre, con mi tío. Cuando vino para aquí, no pudo pasar y fueron a Santander, pensando en pasar en barco a Irún o 
Fuenterrabía, pero no se pudo. Y, nació mi madre en Santander, es Cántabra, bueno era. 

Para cuando mi abuela llegó aquí, mi abuelo ya estaba detenido. Mi abuelo no conoció a mi madre, hasta que tenía 7 u 8 años.
Estuvo en cárceles siempre. En Santoña, en el Puerto Santa María, en Cádiz y no sé habría otra más por ahí. Él estaba conde-

nado por sedición, como era correo… Y lo soltaron porque le ayudaron a soltarle, sino estaría…
En la cárcel siempre decía que muy mal. Para mi salió ya jodido. Habían pasado casi 8 años y dice que en Santoña es donde 

peor estuvo. 
Le desvalijaron la casa, la casa estaba, pero pues eso… Hasta las bombillas. Se llevaron todo, dejaron las casas limpias.
[El racionamiento] con cartilla, pero lo bueno que decía mi madre es que en Tolosa había azúcar, aceite… cionado, pero ha-

bía. Creo que mi padre, allí no… Vivías con lo que tenías. Pero mi madre, aquí en cambio no, andarían más justos y eso, pero mi 
madre conocía el chocolate, las naranjas… Mi padre no conocía eso. Él siempre me decía que no había, “comíamos lo que había”.
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Roncal Ramírez MONTSERRAT

Iruñea, 1934-04-27.
Familiaren bizipenak

Ni 34koa naiz. Kontatutako gauza batzuk gogogan ditut: Iruñean jaio nintzen, orduan Etxarri Aranatzen bizi ziren, nire aita 
errepide-zaindaria zen, Nafarroan. 

Errepide-zaindari izateko oposizio batzuk izan ziren, nire aita errepide-zaindari izan zen hor. Bazen hor nonbait bere ibilbi-
dearen maparekin, Etxarrin besteak beste langileburu bat eta bi minero bizi ziren. Elurteak edo antzeko gauzak zeudenean, bera 
zen hori zeramana. Oposizio batzuk egon ziren eta bera aurkeztu egin zen, lehenengo postua atera izango zuen, lanpostua 
berari eman zioten. 

Baina Mugimenduaren garaian, nire aita ordezkatu egin zuten, arrazoi politikoengatik, orduan nire aita kartzelan zegoen, eta 
epaiketa egin ziotenean, bere idealak besterik ez zeukaten.

Ba begira, atxilotuta eraman zuten eta epaiketa egin zioten arte, Iruñean atxilotuta egon zen. Lehenbizi 24-48 ordu Etxarri, 
beraiek kontatutakoa, eta gero Iruñera lekualdatu zuten. Iruñeko beste batzuk Urbasan hiltzen zituzten.

Nire aita ordezkatu eta kartzelatik atera zutenean, beste lan bat bilatu behar izan zuen, Diputazioan lan egiten zuenean On 
Jose Maria izena zuen, baina bota zutenean Jose Maria, gero jadanik ez zen inor. Nire amak esaten zuen, bi etorri zirela etxea 
miatzera, esan zioten “begira andrea dena hankaz gora ez nahasteko, zure senarraren agiriren bat baldin badaukazu, emai-
guzu”, hori Etxarrin. “Berak lan egiten zuen gela hemen zen, y afiliatua zegoen galdetzen bazidaten, ez zegoen inon afiliatua.” 
Esan zioten “zaude lasai andrea, bihar hemen egingo duzu lo senarrarekin eta”.

Orduan Ordiziara etorri ginen bizitzera, ospitaleko aldapa izena zuen hartan, hirugarren solairu batean, gabilondotarrekin. 
Nik Ordizian egin nuen jaunartzea.

Etxarrin bizi ginenean, pixka bat bereiz zegoen etxe bat zen. Orduan, nire ama herriko ostatu batera igo zen eta han egon 
ginen bizitzen nire aita kartzelan zen bitartean. Hori ordaintzeko, nire aitak ordurako ez zuen kobratzen. Etxarrira iristean etxe 
osoa altzariz hornitu zuten, orduan etxekoandrearekin tratua egin zuten: “begira Maria andrea, nik dirutan une honetan ezin 
dut...” “Ez arduratu Pilar andrea, ordainduko didazu”. Nire amak esan zion: “Etor zaitez etxera, estreinatu gabeko altzariak dau-
de, altzari horiekin ordaindu diezazuket.” Nire amak bazuen faktura bat altzari horiek zenbat kostatu zitzaizkienarekin. Nire amak 
faktura erakutsi zion, hark logela bat aukeratu zuen, besteak beste, armairua, aulkia eta ohe-mahaia zituena. Harekin, zerbait 
ordaindu zion, zerbait gutxiago, gure hango egonaldia kostatu zitzaionaren tratua egin zuten, eta Maria andreak gainera dirua 
eman zion amari.

Ez dakit ez ote zen hilabete egon han ostatuan nirekin. Hori da nire haurtzaroa, baina noski, nik hortaz ezer gogoratzen, 
orduan bi urte nituen, entzun ditudan gauzak dira, komentatu dituzten gauzak.
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Iruñea, 27-04-1934.
Las vivencias de la familia

Yo soy del 34. Yo recuerdo referencias, nací en Pamplona, vivían entonces en Etxarri Aranatz, mi padre era celador de carre-
teras, en Navarra. 

Hubo unas oposiciones para celador de carreteras, mi padre estuvo ahí de celador de carreteras. Por ahí había un mapa del 
recorrido que tenía él, en Etxarri por ejemplo vivía un capataz, dos camineros… Cuando había nevadas y había cosas, él era quien 
llevaba aquello. Hubo unas oposiciones y él se presentó, debió sacar el puesto número uno, le dieron la plaza a él. 

Pero cuando el movimiento, a mi padre, por cuestiones políticas le sustituyeron, entonces mi padre estaba en la cárcel, y 
cuando le hicieron un juicio, no tenían nada más que sus ideales.

Pues mira, a él le llevaron detenido y hasta que le hicieron un juicio, estuvo detenido en Pamplona. Primero 24 o 48 horas en 
Etxarri, lo que me han contado ellos, y luego lo trasladaron a Pamplona. A otros de Pamplona los mataban en Urbasa.

Cuando a mi padre le sustituyeron y le sacaron de la cárcel, tuvo que buscarse otro trabajo, cuando trabajaba en la diputación 
se llamaba Don José María, pero cuando le echaron se llamaba José María, luego ya no era nadie. Decía mi madre, que vinieron 
dos a registrar la casa, le dijeron “mire señora para que no le enredemos todo si tiene algún documento de su marido dánoslo” 
eso en Etxarri. “La habitación donde él trabajaba y todo era aquí, y si me preguntan si era afiliado, no estaba afiliado a nada.” Le 
dijeron “esté tranquila señora que mañana dormirá aquí con su marido”.

Entonces nos venimos a vivir a Ordizia, en la cuesta del hospital que se llamaba antes, en un tercer piso, con los Gabilondo. 
Yo hice la comunión en Ordizia.

Mientras vivíamos en Etxarri, era una casa que quedaba un poquito aparte. Entonces mi madre subió a una fonda en el pueblo 
y ahí estuvimos viviendo mientras mi padre estaba en la cárcel. Para pagar aquello, mi padre ya no cobraba. Al llegar a Etxarri 
amueblaron toda la casa, entonces hicieron un trato con la señora de la casa “mira señora María, yo con dinero de momento no 
puedo…” “No se preocupe señora Pilar, ya me pagará”. Mi madre le dijo “viene usted a casa, hay muebles sin estrenar, yo le 
puedo pagar con esos muebles.” Mi madre tenía la factura de lo que había costado esos muebles. Mi madre le enseñó la factura, 
escogió ella un dormitorio con su armario, su silla, mesilla... Con aquello, algo le pagó algo menos, hicieron el trato de lo que le 
había costado nuestra estancia allí, y la señora María le dio dinero a mi madre, además.

No sé si estuvo un mes conmigo allí en la fonda. Esa es mi infancia, pero claro, yo no recuerdo nada de eso, entonces tenía 
dos años, son cosas que he oído, que han comentado.
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Santana Del Castillo JUANA

Alaejos (Valladolid), 1941-02-07.
Familiaren bizipenak gerra garaian

Nire aita, Emiliano, gerrak iraun zituen hiru urteak Bruneten egin zituen. Gizon hilez pilatutako eskortak zeudela kontatzen 
zigun.

Emiliano alde batean eta Agustin [nire osaba] beste aldean. Baina Agustin ez zen gerrara iritsi. Herriko beste birekin Valla-
dolidera zeramatzaten fusilatzera, baina ez ziren iritsi, ez dira agertu. Norbaitek esan zuen Tordesillasetik igarotzean Duerora 
bota zituztela.

Ageda [nire ama] eta bere lehengusina Angelita, beste pertsona batzuekin batera, herriko plazara irten ziren gerra hasi au-
rretik eta “Gora Errepublika!”. Diputatu falangista baten zerbitzari lan egiten zuenez, abisatu zien “edo etxez aldatzen zara edo 
zure bila doaz”. Horregatik esaten dizut nire ama eta lehengusina ederretik libratu zirela.

Valentina Rueda Manjaresek [nire amona] bazuen seme bat sarritan udaletxera bidaltzen zutena eta astinduak jasotzen 
zituena. Garbitoki batean zeuden eta mota guztietakoak zeuden eta esan zuen: “berriz eraman didate semea, beste astindu 
bat emango diete kabroi horiek”. Baten batek entzun egin zuen eta ondoren salatu. Eta Saturraranen sartu zuten bost urte eta 
erdirako. Kontatzen zuen: “Kapilaua sartzen ikusten genuenean bagenekien bat aterako zutela eta bat hilko zutela. Bazen kon-
desa bat, eta esan zion Valentinari: ‘ez dakit noiz aterako nauten, baina zu baino lehen aterako naute’. Kondesa fusilatzera atera 
zutenean, koltxoiarekin geratzeko esan zion.”

Julian Irazola senarraren familiaren bizipenak
Nire aitaginarreba uda oso bat ibili zen falangistentzat goldatzen, eta ez zioten ordaintzen. Nire amaginarreba Carcarretik 

Lerinera oinez joan zen bere bila, Udaletik deitu ziotelako sinatzera joan behar zuela eta jada ez zen irten. 
Hurbil bizi ziren, furgoneta bat entzun zuten. Nire amaginarreba atera zen, besoetan 6 hilabeteko Julian umea zuela. Herri-

ko apaiz jaunak pistola bat atera zuen eta amaginarreba umearekin ikustean esan zion, edo etxean sartzen zara edo beraiekin 
zoaz. Hori herriko apaiz jaunak. 

Falangista bat gerrara joan eta hil egin zutenean, bere amak semearen heriotza mendekatu nahi zuelako [gertatu zen 
dena]. Zeuden UGTkoak hartu zituzten, zazpirak eta errepidean akabatu zituzten, Peraltatik Madrilera doan errepide ondoko 
soro batean.

Beste anaia beste alde batean zegoen [lurperatuta]. Gainera, [Julianez gain], bi koinatu erail zituzten eta haien bi emazteei 
[Julianen arrebak] ilea moztu zieten eta herrian paseatu zituzten, eta hil ere egin behar zituzten.

Memoria historikoa Carcarren
Ikasketak dituen gizon batek bere aita [errepresaliatua] zeukalako hasi zen historia, batzuk elkartzen hasi ziren zeren 
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lehenbizi Lodosakoak, Funeskoak… hasi ziren. Carcar ez ziren beste herri batzuk. Guztiek dirua jartzen zuten bilatzeko, aztertze-
ko… Eta horrela joan ziren elkartuz, guztiak. Julian, lanik ez zeukanean, laguntzera joaten zen.

Artzain batek ikusi zuen nola egiten zituzten hilobiak eta jendea kamioietan ekartzen zuten. Semeak esan zien, halako 
tokitan daude.

Perdóneko portuan, pertsona batzuen eta besteen hezurrak bereizten ziren, non zegoen lur lehorra eta non zebilen ura. 
Nik ikusi nituen. Julianen aita zegoen lekuan, hezurrak garbi zeuden. Batek aldakako ebakuntza zeukan eta ezagutu zuten. 
Gerriko-belarri bat ere agertu zen. Perdónen hil zuten Julianen anaia, han hezurrak beltz agertzen ziren.

Goierrira immigrazioa
Nire gurasoak bai, hona etorri ziren, nik 6 urte nituela. Lehenbizi Ataunera, Idiazabalen etxea aurkitu genuen arte. Beti es-

aten zion nire amak: “halako ederki geunden han”. Nire aitak ere asko sufritu zuen hemen, irainengatik, koreano, putasemea…

Alaejos (Valladolid), 07-02-1941.
Vivencias de la familia en la guerra

Mi padre, Emiliano, estuvo los tres años que duró la guerra en Brunete. Nos contaba que había corrales hacinados de 
hombres muertos.

Emiliano a un lado y Agustín [mi tío] para otro lado. Pero Agustín no llegó a la guerra. Con dos más del pueblo los llevaban 
a Valladolid a fusilarlos, pero no llegaron, no han aparecido. Hubo quien dijo que al pasar por Tordesillas que les habían tirado 
al Duero.

Águeda [mi madre] y su prima Angelita salieron con otras personas a la plaza del pueblo antes de explotar la guerra, y 
“¡Viva la República!”. Como estaba trabajando, sirviendo para un diputado falangista les avisó “o te cambias de casa o van a ir 
a por ti”. Por eso te digo que mi madre y mi prima se libraron de una buena.

Valentina Rueda Manjares [mi abuela] tenía un hijo que cada dos por tres le mandaban al ayuntamiento y les daban palizas. 
Estaban en un lavadero y había de todas clases y dijo: “otra vez me han llevado al hijo, otra paliza que les van a dar estos cabro-
nes”. Resulta que una la oyó y la denunció. Y la metieron en Saturraran cinco años y medio. Contaba: “Cuando veíamos entrar 
al capellán ya sabíamos que iban a sacar a una y a matar a una. Había una condesa, y le dijo a Valentina: ‘no sé cuándo me 
sacaran, pero me sacaran antes que a ti’. Cuando la sacaron para fusilar a la condensa le dijo que se quedará con el colchón.”

Vivencias de la familia de su marido Julián Irazola
Mi suegro estuvo un verano entero arando para los falangistas en Lerín y no pagándoles. Fue mi suegra de Cárcar a Lerín 

andando a buscarle porque le llamaron del ayuntamiento porque tenía que echar una firma y ya no salió.
Vivían cerca, oyeron una furgoneta. Salió mi suegra con Julián en los brazos, que tenía 6 meses. El señor párroco del pue-

blo, sacó una pistola y al ver a mi suegra con el crío, le dijo, o te metes para tu casa o vas con ellos. Eso el señor párroco del 
pueblo. [Esto fue porque] un falangista fue a la guerra y le mataron y su madre quería vengar la muerte de su hijo. Cogieron a 
los de UGT que estaban, a los 7 y les liquidaron en la carretera, que va de Peralta a Madrid, en un campo.

El otro hermano estaba en otro lado [enterrado]. Mataron [además de a Julián] a dos cuñados y a sus dos mujeres [herma-
nas de Julián] les cortaron el pelo y les pasearon por el pueblo, y les iban a matar también..

Memoria histórica en Cárcar
La historia empezó porque un señor, que tiene estudios, él también tenía al padre [represaliado], empezaron unos cuantos 

a reunirse porque primero empezaron los de Lodosa, los de Funes… Otros pueblos que no eran Cárcar. Todos ponían dinero 
para buscar, averiguar… Y así se fueron juntando, todos. Julián cuando no tenía que trabajar iba a ayudar.

Un pastor les vio cómo hacían las fosas y traían a la gente en el camión. El hijo les dijo, en tal sitio están.
En el puerto del Perdón, se notaban los huesos de unos [individuos] y los huesos de otros, donde estaba la tierra seca y 

corría el agua. Yo los vi. Donde estaba el padre de Julián, los huesos estaban limpios. Apareció una tibia. Y [vieron] una ope-
ración de cadera que tenía uno y le reconocieron. El hermano de Julián que mataron en el Perdón, ya salían los huesos negros.

Inmigración a Goierri
Mis padres si, vinieron aquí, teniendo yo 6 años. Primero a Ataun hasta que encontramos casa en Idiazabal. Siempre le 

decía mi madre: “con lo bien que estábamos allí”. Mi padre también sufrió mucho aquí, por los insultos, coreano, hijo de...



OLABERRIA 1936-1945

241pág.

Ventureira Merino RAQUEL

Olaberria, 1967-06-01.
Antonio Merino Heras eta Angeles Merino Gonzalesen bizipenak

Lerman [Burgos] jaio zen, orain 100 [urtetik] gora izango zituen. Gerra hasi zenean nire aitonak errepublikanoak ziren. [Nire 
amona] Angeles Merino Gonzales Lerma ondoko Santa Inés herritxokoa. Gerra hasi eta berehala ezkonduta zeuden eta nire 
osaba Antonio zeukaten. Lau [seme-alaba] izan zituzten: Antonio, ondoren Angel, ondoren nire ama Mari Carmen eta azkenik 
nire izeba Chari.

Nire aitona errementaria zen. Gau batean nire aitonaren oso laguna zen guardia zibil sarjentu bat joan zen… Inoiz ez zidan 
[izena] esan. Beti esaten zuen: “nire lagun sarjentua”… Esan zion: “Antonio, hartu zure emaztea eta zure semea eta alde hemen-
dik, zure bila datoz eta” eta esan zion “nor etorriko da nire bila?” eta esan zion “badakizu nork nahi duen errementeria”. Orduan 
hartu eta gau horretan alde egin zuen. Bizpahiru egunera, anaia hil zioten, Lorenzo, Tartala esaten zioten, fusilatu egin zuten, 
Arandako hobi komunean sartu zuten. Anaia Udaleko iturgina zen eta guztiz apolitikoa [zen].

Bila joan ziren eta nire aitona ez zutenez aurkitu, bera eraman eta fusilatu egin zuten. Nire aitona ez egotearen errepresalia 
modura. Orduan Gipuzkoara etorri ziren, ez dakit zein urtetan harrapatu zuten nire aitona. Nire aitonak errepublikano agiria zeu-
kan eta Gipuzkoa aldean norbait inportante samarra izan behar zuen… Agiria hautsi eta nire amona 6 hilabetez egon zen nire 
aitonaren ezer ezer ezer jakin gabe. Orduan nire amonak, ordurako Ordizian bizi zen, nire aitonari buruz ezer ez zekienez nire 
osaba hartu eta Bartzelonara joan ziren, Frantziara pasatzeko. Muga pasatu baino egun bat lehenago esan zioten: “zure senarra 
bizirik dago”. Orduan denboraldi batez Bartzelonan egon zen eta gero handik Gernikara joan zen. Nire amonak beti esaten zuen: 
“hori ez da Gernikako arbola, ni bonbardaketan egon nintzen eta arbolaren ezer ez zen gelditu”.

Bera Gernikan zen nire osabarekin, hiru urte zituen eta esaten du “zure osaba hitz-motela da ordutik, zure osabak oso ondo 
hitz egiten zuen hiru urterekin. Baina bonben zarata, izugarria, izugarria, izugarria”. Alemanek zeukaten guztia lehertu zuten. 

Amaitu zenean, itzuli egin ziren. Aitona lan-eremutik askatu eta Ordiziara itzuli ziren. Lehendabizi Lekeition bizi izan ziren, 
Angel Lekeition jaio zen, gero nire ama eta nire izeba, Ordizian.

Nik gauza izugarriak kontatzen entzuten nion. Esan zidan “hildako bat ikusi dut” “aitona nola ikusi duzu hildako bat” “baietz, 
hildako bat ikusi dudala”. Orduan hasi zitzaidan kontatzen, lan-eremutik 6 edo 7k ihes egin zutela. Tiro egin zieten eta hil egin 
zituzten. Nire aitonari esan zioten “nahi duzu etorri” eta berak “ez, nik semea eta emaztea dauzkat hemen nik ez dut joan nahi” 
baina hilotzak jasotzera eramaten zituzten. Orduan buruan tiro egiten zieten azkena emateko. Beasainen topatu zuen hura, tiroka 
hasi zirenean gainean hildakoetako bat jarri zuelako libratu omen zen.

“Vergaleche” sarjentu alemanari buruz hitz egin ohi zuen. Lan-eremuan bazeuden eta izerdia lehortzera edo beste edozer-
tara geratzen baziren, zigor batekin jotzen zituzten. Gobernuak [esan zuenean] laguntzak eman behar zituztela lan-eremuetan 
egon zirenei, nire aitonak esaten zuen “Ez, horiek gure bila etorriko dira eta”. Beldur zen, esaten zuen “horiek jakin nahi dutena 
da nor? Orain gu hiltzeko, orduan ezin izan zuten eta orain nahi dute”.
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Olaberria, 01-06-1967.
Vivencias de Antonio Merino Heras y Ángeles Merino Gonzales

Nació en Lerma, ahora tendría 100 y algo [años]. Cuando empezó la guerra mis abuelos eran republicanos. [Mi abuela] 
Ángeles Merino Gonzales de Santa Inés, al lado de Lerma, un pueblecito. Al poco de la guerra estaban ya casados y tenían a 
mi tío Antonio. Tuvieron cuatro [hijos]: Antonio, después estaba Ángel, después mi madre, Mari Carmen y después mi tía Chari.

Mi abuelo era herrero. Una noche fue un sargento de la guardia civil que era muy amigo de mi abuelo... Nunca me lo dijo 
[el nombre]. Siempre decía “mi amigo el sargento” ... Le dijo: “Antonio, coge a tu mujer y a tu hijo y sal de aquí, porque viene 
a por ti” y le dijo “quién va a venir a por mí” y dice “ya sabes quién quiere la herrería”. Entonces cogió y esa noche se marchó. 
A los dos o tres días, mataron al hermano, Lorenzo, le llamaban Tartala, lo fusilaron, lo metieron en la fosa común de Aranda. 
El hermano era fontanero en el ayuntamiento [y era] apolítico total.

Le fueron a buscar y como no encontraron a mi abuelo se lo llevaron a él y le fusilaron. En represalia porque mi abuelo no 
estaba. Entonces se vinieron para Gipuzkoa, no sé qué año ya le pillaron a mi abuelo. Mi abuelo tenía el carnet de republicano 
y debía ser por la zona de Gipuzkoa algo un poco fuerte... Trompó el carnet y mi abuela estuvo 6 meses sin saber nada nada 
nada de mi abuelo. Entonces mi abuela, que vivían en Ordizia ya, al no saber nada de mi abuelo cogió a mi tío y se fueron 
para Barcelona, para pasar a Francia. Un día antes de cruzar la frontera le dijeron “tu marido está vivo”. Entonces ella estuvo 
en Barcelona una temporada y después de ahí se fue a Gernika. Mi abuela siempre decía “ese no es el árbol de Gernika, que 
yo estuve en el bombardeo y no quedó nada del árbol”.

Ella estaba en Gernika con mi tío, tenía tres años y dice “tu tío es tartamudo desde entonces, porque tu tío hablaba muy 
bien con tres años. Pero el ruido de las bombas, horrible, horrible, horrible”. Volaron los alemanes todo lo que tenían. 

Cuando ya esto, volvieron. Soltaron a mi abuelo del campo de trabajo y volvieron a Ordizia. Primero vivieron en Lekeitio, 
Ángel, nació en Lekeitio luego mi madre y mi tía, en Ordizia.

Yo le oía contar cosas terribles. Me dice “he visto un muerto” “abuelo como has visto un muerto” “que sí, que he visto un 
muerto”. Entonces empezó a contarme, que en el campo de trabajo se escaparon 6 o 7. Les dispararon y los mataron. A mi 
abuelo le dijeron ¿quieres venir? y él dijo “no, yo tengo a mi hijo y a mi mujer aquí yo no quiero ir” pero los llevaban para reco-
ger los cadáveres. Entonces les disparaban en la cabeza para rematarlos. El que se encontró el en Beasain, se libró porque 
cuando empezaron a disparar se puso uno de los muertos encima.

Solía hablar de un sargento alemán “Vergaleche”. Si estaban en el campo del trabajo y se paraban a secar el sudor o lo 
que sea, les daban con una verga. Cuando, el gobierno [dijo] que iban a dar ayudas a los que estuvieron en los campos de 
trabajo, y mi abuelo decía “no, porque estos vienen a por nosotros”. Era el miedo que tenía, decía “esos lo que quieren saber 
es ¿quién? para matarnos ahora, no pudieron entonces y quieren ahora”.
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